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Minimalna površina lokacije definisana je koordinatama tačaka na grafičkom prilogu. 
U zavisnosti od uslova na terenu, lokacija za postavljanje objekta definisana grafički se može 
korigovati u smislu granica I oblika lokacije, pri čemu je neophodno obezbijediti minimalnu 
poršinu od 250m2 i voditi računa o upotrebnoj vrijednosti i načinu korišćenja preostale površine 
kat. parcele 314/1 KO Mojkovac. 
Min površina lokacije iznosi 250 m2 i definisana je u odnosu na indeks zazetosti, mogućnost 
postavljanja ugostiteljske terase i površinu neophodnu za parkiranje. 
 
Podnosilac zahtjeva je dužan da riješi imovinsko pravne odnose na lokaciji. 
Predmetni privremeni objekat postavlja se do privoĎenja lokacije namjeni shodno 
odgovarajućoj planskoj dokumentaciji. 
Predmetni privremeni objekat postavlja se na period u skladu sa potrebama podnosioca 
zahtjeva, odnosno na max vremenski period primjene predmetnog Programa privremenih 
objekata do 2023.godine. 
 
MONTAŢNO-DEMONTAŢNI PRIVREMENI OBJEKTI 
Montažno-demontažni privremeni objekat se postavlja kao gotov proizvod ili montira na licu 
mjesta od elemenata konstrukcije, fasadne ispune i pokrivača. 
Montažno-demontažni privremeni objekat se nakon obavljanja djelatnosti tokom dana ne 
uklanjasa površine na koju je postavljen. 
Montažno-demontažni privremeni objekat se postavlja na odgovarajuću postojeću površinu ili 
izravnatu površinu i na namjenski uraĎenu betonsku ploču u gabaritima objekta, koja je iznad 
terena maksimalno 10 cm. 
Zelene, odnosno plažne pješčane površine, površine na području prirodnog i kulturno-
istorijskogpodručja i zaštićene okoline, starih gradova, kulturno-istorijskih i ambijentalnih 
cjelina, kao i površine u neposrednoj blizini ili zaštićenoj okolini nepokretnih kulturnih dobara 
ne mogu se betonirati za potrebe postavljanja montažno-demontažnog privremenog objekta. 
Bruto površina montažno-demontažnog privremenog objekta odreĎuje se u odnosu na 
namjenu za koju se postavlja, kao i u skladu sa ambijentalnim vrijednostima i prostornim 
mogućnostima pojedinih lokacija. 
Tehničku dokumentaciju za postavljanje montažno-demontažnog privremenog objekta koji nije 
fabričke proizvodnje, odnosno koji se montira na licu mjesta od elemenata konstrukcije, ispune 
i pokrivača, a čija je bruto površina veća od 30 m2 čini revidovan glavni projekat. 
 
Pravilnikom  o bližim uslovima za postavljanje odnosno graĎenje privremenih objekata, 
ureĎaja i opreme (“Sl. list CG”, br. 43/18) definisane su vrste privremenih objekata prema 
namjeni za koju se postavljaju, odnosno grade. Shodno tome,  privremeni ugostiteljski objekat 
pripada grupi privremenih objeka namijenjenih za turizam i ugostiteljstvo. 
 
PRIVREMENI UGOSTITELJSKI OBJEKAT  
Privremeni ugostiteljski objekat je objekat namijenjen za pružanje ugostiteljskih usluga (kafe 
bar, restoran, slastičara, jednostavne ugostiteljske usluge).   
  
Ugostiteljske usluge, koje se odnose na pripremu hrane i pića, mogu se organizovati u 
privremenim objektima, montažno - demontažnog karaktera. U ovim objektima mogu se 
posluživati jednostavna topla i hladna jela, pića i napici, kao i hrana pripremljena na drugom 
mjestu u originalnom pakovanju, i pića i napici u originalnoj ambalaži ili na točenje, uz 
upotrebu ambalaže i pribora za jednokratnu upotrebu. Ukoliko se u objektu uslužuje hrana i 
piće za stolom, pokretni objekat mora imati toalet za goste ili mogućnost korišćenja toaleta u 
njegovoj neposrednoj blizini. Ukoliko lokacija to dozvoljava, ovi objekti mogu imati terasu 
ispred ili pored objekta.   
Struktura fasada i zidova privremenog ugostiteljskog objekta može biti od pocinčanih bojenih 
limova, poliuretanskih panela, termopan stakla, fasadnih laminata ili fasadnih ispuna sa 
kamenim ili drvenim oblogama.   
Na prednjoj strani privremenog ugostiteljskog objekta, iznad prodajnog pulta može se postaviti 
sklopiva ili fiksna konzolna tenda, maksimalne širine 1,5 m od ivice ugostiteljskog objekta i 
minimalne visine 2,3 m računajući od kote trotoara. Sastavni dio ugostiteljskog objekta može 
biti ugostiteljska terasa.   
SMJERNICE ZA IZDAVANJE URBANISTIČKO-TEHNIČKIH USLOVA  
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a.  Ugostiteljski objekti površine do 30 m2  
Maksimalna bruto površina objekta iznosi 30 m2, i ovi objekti su isključivo montažno-
demontažnog karaktera.  Indeks zauzetosti parcele na koju se planira postavljanje, odnosno 
gradnja ovog objekta iznosi maksimum 0.3.  Spratnost objekta je P.  Ukoliko lokacija to 
dozvoljava, moguće je planirati privremeno parkiralište za najviše 5 parking mjesta, kao i 
organizovanje ugostiteljske terase ispred ili pored objekta, maksimalne površine 12 m2.   
Na lokaciji nije moguće postavljanje drugih privremenih objekata, osim onih u funkciji 
ugostiteljskog objekta.  
Privremeni ugostiteljski objekat površine do 30 m2 može biti od lakih kvalitetnih materijala, 
proizveden od ovlašćenog proizvoĎača, montira se na gotovu podlogu (asfalt, beton, kamene 
ploče, drvo), koja je iznad terena maksimalno 10 cm, sa mogućnošću da se sa lokacije ukloni 
u cjelini ili u djelovima.  
  
Zoniranje: Postavljanje ovog objekta moguće je vršiti u svim zonama definisanim ovim 
Programom.   
Tehniĉka dokumentacija: Tipski projekat dobijen od proizvoĎača, ukoliko se radi o gotovom 
tipskom objektu, odnosno idejno rješenje za objekte koji se montiraju na licu mjesta, kao i 
fotografije opreme koja se postavlja na ugostiteljskoj terasi. 
 
Napomena: Postavljanje ugostiteljskih objekta površine preko 30 m2 moguće je je vršiti samo 
u III, IV i V zoni definisanoj Programom privremenih objekata. 

7.2. Pravila parcelacije 

 
/ 

7.3. GraĊevinska i regulaciona linija, odnos prema susjednim parcelama 

 

Privremeni objekti se mogu postavljati pod uslovom da ne narušavaju postojeće gradske i 
komunalne funkcije, ne ugrožavaju ureĎene javne zelene površine, kolske i pješačke 
komunikacije, odnosno obezbjeĎuju prolaz za pješake od najmanje 1.5 m, ne degradiraju 
prostor i ne ugrožavaju životnu sredinu.  
Privremeni objekti moraju estetski, funkcionalno i tehnički zadovoljiti, odnosno ispuniti sve 
uslove potrebne za obavljanje djelatnosti koje se u smislu važećih propisa mogu vršiti u 
ovakvim objektima. 
GraĊevinsku liniju objekta udaljiti min 3 m od granice urbanističke parcele UP A1/a prema 
pristupnoj saobracajnici (definisana koordinatama), odnosno min 2 m od granice usvojene 
lokacije prema susjedima.  
GraĎevinska linija je definisana analogno graĎevinskoj liniji definisanoj DUP-om za 
urbanističke parcele koje imaju pristup sa predmetne saobracajnice. 

 

8 . 
PREPORUKE ZA SMANJENJE UTICAJA I ZAŠTITU OD ZEMLJOTRESA, KAO I 
DRUGE USLOVE ZA ZAŠTITU OD ELEMENTARNIH NEPOGODA I TEHNIĈKO-
TEHNOLOŠKIH I DRUGIH NESREĆA 

 

Mjere zaštite od elementarnih i drugih nepogoda 
U cilju zaštite od elementarnih nepogoda postupiti u skladu sa Zakonom o zaštiti i spašavanju 
(Sl. list CG broj 13/2007) i Pravilnikom o mjerama zaštite od elementarnih nepogoda (Sl. list 
RCG broj 8/1993). 
Uslovi i mjere zaštite od zemljotresa 
U cilju zaštite od zemljotresa, postupiti u skladu sa odredbama Pravilnika o tehničkim 
normativima za izgradnju objekata u seizmičkim područjima (Službeni list SFRJ br.52/90). 
Sve proračune seizmičke stabilnosti zasnivati na posebno izraĎenim podacima 
mikroseizmičke reonizacije, a objekte od zajedničkog značaja računati za 1 stepen više od 
seizmičkog kompleksa. 
Objekte koji ne spadaju u visokogradnju realizovati u skladu sa Pravilnikom o tehničkim 
propisima za graĎenje u seizmičkim područjima (Sl.list SFRJ br.39/64). 
Stepen seizmiĉkog intenziteta 
Na osnovu karte seizmičke regionalizacije teritorije Crne Gore, područje Opštine Mojkovac 
pripada zoni VII° MCS, seizmičkog intenziteta.  
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9 . USLOVI I MJERE ZAŠTITE ŢIVOTNE SREDINE 

 

U okviru raspoloživih mehanizama za zaštitu životne sredine koji se koriste prilikom 
sprovoĎenja 
planova, odnosno izgradnje objekata, kao obavezne, treba da se sprovode obaveze iz važećih 
zakonskih propisa, prvenstveno: 
− Zakon o životnoj sredini („Sl. list CG“, br. 52/16); 
− Uredba o projektima za koje se vrši procjena uticaja zahvata na životnu sredinu („Sl. List 
RCG“, br. 20/07, „Sl. list CG“, br. 47/13, 53/14 i 37/18); 
− Zakon o procjeni uticaja na životnu sredinu („Sl. list RCG“, br. 80/05 i „Sl. list CG“, br. 27/13 i 
52/16); 
− Zakon o zaštiti buke u životnoj sredini („Sl. list CG“, br. 28/11 i 1/14); 
− Odluka o utvrĎivanju akustičnih zona u Opštini Mojkovac (br. 09‐1/641/49 od 6. februara 
2013. godine) 
− Zakon o nacionalnim parkovima („Sl. list CG”, br. 28/14 i 39/16). 
Prilikom izrade tehničke dokumentacije poštovati naročito Uredbu o projektima za koje se vrši 
procjena uticaja zahvata na životnu sredinu („Sl. list RCG“, br. 20/07, „Sl. list CG“, br. 47/13, 
53/14 i 37/18). 

 
10 . USLOVI ZA PEJZAŢNO OBLIKOVANJE  

 
/ 

11 . 
USLOVI I MJERE ZAŠTITE NEPOKRETNIH KULTURNIH DOBARA I NJIHOVE 
ZAŠTIĆENE OKOLINE 

 

Shodno Zakonu o zaštiti kulturnih dobara, kroz sve faze izrade tehničke dokumentacije i u 
realizaciji objekata Investitor i IzvoĎač radova koji naiĎe na bilo koju vrstu arheoloških 
ostataka, 
dužan je da odmah obustavi radove, da o nalazu obavijesti teritorijalno nadležnu službu za 
zaštituspomenika kulture (Ministarstvo kulture i Upravu za zaštitu kulturnih dobara) i preduzme 
sve mjere kako bi se nalazi sačuvali u zatečenom stanju na mjestu otkrića do istraživačkih i 
drugih radnji koje će sprovesti nadležna služba. 

 
12 . USLOVI ZA LICA SMANJENE POKRETLJIVOSTI I LICA SA INVALIDITETOM 

 

Potrebno je u projektovanju i izvoĎenju obezbijediti pristup svakom poslovnom ili stambeno 
poslovnom objektu koji mogu da koriste lica smanjene pokretljivosti, takoĎe nivelaciju svih 
pješačkih staza i prolaza raditi u skladu sa važećim Pravilnikom o bližim uslovima i načinu 
prilagoĎavanja objekata za pristup i kretanje lica smanjene pokretljivosti i lica sa invaliditetom 
(„Sl. list CG“, br. 48/13 i 44/15). 

 
13 . USLOVI ZA PRIKLJUĈENJE NA INFRASTRUKTURU 

13.1. Uslovi prikljuĉenja na elektroenergetsku infrastrukturu 

 

 

Uslove priključenja na komunalnu infrastrukturu utvrĎivaće organi, organizacije i preduzeća 
koji su zakonom za to ovlašćeni. 
Pri izradi tehničke dokumentacije poštovati Tehničke preporuke EPCG, dostupne na sajtu i to: 

- Tehničke preporuke za za priključenje potrošača na niskonaponsku mrežu TP-2 
(dopunjeno izdanje); 

- Tehnička preporuka-Tipizacija mjernih mjesta; 
- Uputstvo i tehnički uslovi za izbor i ugradnju ograničivača strujnog opterećenja; 
- Tehnička preporuka TP-1b- Distributivna transformatorska stanica DTS-EPCG 

10/0,4kV. 
 
 

13.2. Uslovi prikljuĉenja na vodovodnu i kanalizacionu infrastrukturu 

 

Uslove priključenja na komunalnu infrastrukturu utvrĎivaće organi, organizacije i preduzeća 
koji su zakonom za to ovlašćeni. 
- Ako ne postoji ulična vodovodna mreža dozvoljava se izgradnja bunara ili privatne 

vodovodne 
mreže sa bunarom ili kaptažom. 

- Ako ne postoji ulična kanalizaciona mreža dozvoljava se izgradnja nepropusne septičke jame 
(kao prelazno rješenje). 
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13.3. Uslovi prikljuĉenja na saobraćajnu infrastrukturu 

 

Lokaciji se prostupa sa istočne strane sa magistralnog puta M2, odnosno  dvosmjerne 
gradske saobracajnice (ul. Junaka mojkovačke bitke), a preko kat. parcela broj 313/7 ili  315 
KO Mojkovac. 
 Pristup lokaciji sa predmetnog puta će se obezbijediti preko navedenih kat. parcela uz 
prethodno pribavljenu saglasnost vlasnika parcela. 
Saobraćaj u mirovanju 
Parkiranje treba riješiti u okviru lokacije u funkciji planiranih namjena, shodno noramtivima. 

13.4.  Ostali infrastrukturni uslovi 

 

Telekomunikaciona infrastruktura  
Pri izradi tehničke dokumentacije telekomunikacionih instalacija obavezno je poštovati 
pravilnike koje je u skladu za Zakonom o elektronskim komunikacijama donijela Agencija za 
elektronske komunikacije i poštansku djelatnost, a to su: 

- Pravilnik o tehničkim i drugim uslovima za projektovanje, izgradnju i korišćenje 
elektronske komunikacione mreže, elektronske komunikacione infrastrukture i 
povezane opreme u objektima („Sl. list CG”, br. 41/15); 

- Pravilnik o širini zaštitnih zona i vrsti radio koridora u kojima nije dopušteno planiranje i 
gradnja drugih objekata („Sl. list CG”, br. 33/14); 

- Pravilnik o uslovima za planiranje, izgradnju, održavanje i korišćenje pojedinih vrsta 
elektronskih komunikacionih mreža, elektronske komunikacione infrastructure i 
povezane opreme („Sl. list CG”, br. 59/15); 

- Pravilnik o zajedničkom korišćenju elektronske komunikacione infrastrukture i 
povezane opreme („Sl. list CG”, br. 52/14). 

 

14 . 

POTREBA IZRADE GEODETSKIH, GEOLOŠKIH (GEOTEHNIĈKIH, 
INŢENJERSKO-GEOLOŠKIH, HIDROGEOLOŠKIH, GEOMEHANIĈKIH I 
SEIZMIĈKIH) PODLOGA, KAO I VRŠENJA GEOTEHNIĈKIH ISTRAŢNIH RADOVA 
I DRUGIH ISPITIVANJA 

 

- Predmetni objekat projektovati u skladu sa tehničkim propisima, normativima i standardima 
za projektovanje ove vrste objekta. 

-  Pri izrade tehničke dokumentacije poštovati Zakona o geološkim istraživanjima (“Sl.list 
RCG”, br.28/93, 27/94, 42/94 i 26/07, “Sl.list CG”, br. 28/11).   

- Za potrebe proračuna koristiti podatke Hidrometeorološkog zavoda o klimatskim i hidrološkim  
karakteristikama u zoni  predmetne lokacije. 

 
15 . POTREBA IZRADE URBANISTIĈKOG PROJEKTA 

 
 / 

16 . 
ZA ZGRADE URBANISTIĈKO-TEHNIĈKI USLOVI SADRŢE I URBANISTIĈKE 
PARAMETRE 

17  

Površina lokacije 578 m2 (min 250 m2)  

Maksimalni indeks zauzetosti 0,3 (max 30m2 objekta +12 m2 terasa) 

Maksimalni indeks izgraĎenosti /    

Bruto graĎevinska površina objekata  
(max BGP) 

max 30m2 objekta +12 m2 terasa 

Maksimalna spratnost objekata P 

Maksimalna visinska kota objekta / 

Parametri za parkiranje odnosno 
garažiranje vozila 

Shodno pravilniku u funkciji planiranih 
namjena 

Smjernice za oblikovanje i materijalizaciju, 
posebno u odnosu na ambijentalna 
svojstva područja 

Struktura fasada i zidova privremenog 
ugostiteljskog objekta može biti od 
pocinčanih bojenih limova, poliuretanskih 
panela, termopan stakla, fasadnih laminata ili 
fasadnih ispuna sa kamenim ili drvenim 
oblogama.   
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Lokacija za postavljanje ugostiteljskog objekta
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LEGENDA

SITUACIJA - PRIVREMENI OBJEKAT

Koordinate zahvata lokacije
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X=7384376.04  Y=4758750.40

Koordinate građevinske linije

X=7384386.71  Y=4758727.49

X=7384387.42  Y=4758732.90

X=7384387.67  Y=4758744.45

X=7384380.35  Y=4758761.38

AutoCAD SHX Text
313/2

AutoCAD SHX Text
313/3

AutoCAD SHX Text
314/1

AutoCAD SHX Text
315

AutoCAD SHX Text
314/2

AutoCAD SHX Text
821.79

AutoCAD SHX Text
821.61

AutoCAD SHX Text
820.26

AutoCAD SHX Text
820.30

AutoCAD SHX Text
820.28

AutoCAD SHX Text
825.41

AutoCAD SHX Text
825.41

AutoCAD SHX Text
825.25

AutoCAD SHX Text
825.37

AutoCAD SHX Text
825.54

AutoCAD SHX Text
821.17

AutoCAD SHX Text
821.31

AutoCAD SHX Text
815.03

AutoCAD SHX Text
801.96

AutoCAD SHX Text
805.01

AutoCAD SHX Text
819.96

AutoCAD SHX Text
805.08

AutoCAD SHX Text
805.63

AutoCAD SHX Text
805.51

AutoCAD SHX Text
805.91

AutoCAD SHX Text
810.38

AutoCAD SHX Text
819.59

AutoCAD SHX Text
819.03

AutoCAD SHX Text
818.10

AutoCAD SHX Text
820.37

AutoCAD SHX Text
821.99

AutoCAD SHX Text
822.43

AutoCAD SHX Text
822.70

AutoCAD SHX Text
821.53

AutoCAD SHX Text
821.27

AutoCAD SHX Text
819.84

AutoCAD SHX Text
820.21

AutoCAD SHX Text
822.02

AutoCAD SHX Text
821.77

AutoCAD SHX Text
821.65

AutoCAD SHX Text
821.39

AutoCAD SHX Text
821.57

AutoCAD SHX Text
821.40

AutoCAD SHX Text
820.38

AutoCAD SHX Text
820.74

AutoCAD SHX Text
820.91

AutoCAD SHX Text
821.09

AutoCAD SHX Text
821.65

AutoCAD SHX Text
821.90

AutoCAD SHX Text
822.05

AutoCAD SHX Text
822.19

AutoCAD SHX Text
821.44

AutoCAD SHX Text
820.97

AutoCAD SHX Text
1

AutoCAD SHX Text
1648

AutoCAD SHX Text
1649

AutoCAD SHX Text
1633/1

AutoCAD SHX Text
1647

AutoCAD SHX Text
1650

AutoCAD SHX Text
1653

AutoCAD SHX Text
314/1

AutoCAD SHX Text
315

AutoCAD SHX Text
314/2

AutoCAD SHX Text
821.84

AutoCAD SHX Text
821.40

AutoCAD SHX Text
821.32

AutoCAD SHX Text
821.30

AutoCAD SHX Text
821.62

AutoCAD SHX Text
821.73

AutoCAD SHX Text
822.11

AutoCAD SHX Text
822.11

AutoCAD SHX Text
822.33

AutoCAD SHX Text
822.86

AutoCAD SHX Text
823.06

AutoCAD SHX Text
820.91

AutoCAD SHX Text
821.74

AutoCAD SHX Text
821.91

AutoCAD SHX Text
822.07

AutoCAD SHX Text
822.08

AutoCAD SHX Text
821.97

AutoCAD SHX Text
821.73

AutoCAD SHX Text
821.54

AutoCAD SHX Text
821.60

AutoCAD SHX Text
821.27

AutoCAD SHX Text
820.90

AutoCAD SHX Text
820.61

AutoCAD SHX Text
820.55

AutoCAD SHX Text
820.32

AutoCAD SHX Text
820.62

AutoCAD SHX Text
824.06

AutoCAD SHX Text
 821.10    

AutoCAD SHX Text
 821.15    

AutoCAD SHX Text
 820.97    

AutoCAD SHX Text
 820.64    

AutoCAD SHX Text
 820.19    

AutoCAD SHX Text
 819.91    

AutoCAD SHX Text
 820.47    

AutoCAD SHX Text
 819.39    

AutoCAD SHX Text
 820.76    

AutoCAD SHX Text
 821.81    

AutoCAD SHX Text
 822.39    

AutoCAD SHX Text
 821.78    

AutoCAD SHX Text
 821.94    

AutoCAD SHX Text
 822.99    

AutoCAD SHX Text
 822.86    

AutoCAD SHX Text
 821.47    

AutoCAD SHX Text
 823.24    

AutoCAD SHX Text
 823.85    

AutoCAD SHX Text
 825.03    

AutoCAD SHX Text
 820.78    

AutoCAD SHX Text
 821.09    

AutoCAD SHX Text
 821.27    

AutoCAD SHX Text
 824.23    

AutoCAD SHX Text
821.79

AutoCAD SHX Text
821.61

AutoCAD SHX Text
820.26

AutoCAD SHX Text
825.41

AutoCAD SHX Text
820.30

AutoCAD SHX Text
820.28

AutoCAD SHX Text
825.41

AutoCAD SHX Text
825.37

AutoCAD SHX Text
825.25

AutoCAD SHX Text
825.54

AutoCAD SHX Text
821.17

AutoCAD SHX Text
821.31

AutoCAD SHX Text
815.03

AutoCAD SHX Text
801.96

AutoCAD SHX Text
819.96

AutoCAD SHX Text
805.01

AutoCAD SHX Text
805.08

AutoCAD SHX Text
805.63

AutoCAD SHX Text
805.51

AutoCAD SHX Text
805.91

AutoCAD SHX Text
806.94

AutoCAD SHX Text
810.38

AutoCAD SHX Text
819.59

AutoCAD SHX Text
819.03

AutoCAD SHX Text
818.10

AutoCAD SHX Text
820.37

AutoCAD SHX Text
821.99

AutoCAD SHX Text
822.43

AutoCAD SHX Text
822.70

AutoCAD SHX Text
821.53

AutoCAD SHX Text
821.27

AutoCAD SHX Text
819.84

AutoCAD SHX Text
820.21

AutoCAD SHX Text
822.02

AutoCAD SHX Text
821.77

AutoCAD SHX Text
821.65

AutoCAD SHX Text
821.39

AutoCAD SHX Text
821.57

AutoCAD SHX Text
821.40

AutoCAD SHX Text
820.38

AutoCAD SHX Text
820.74

AutoCAD SHX Text
820.91

AutoCAD SHX Text
821.09

AutoCAD SHX Text
821.65

AutoCAD SHX Text
821.90

AutoCAD SHX Text
822.05

AutoCAD SHX Text
822.19

AutoCAD SHX Text
821.44

AutoCAD SHX Text
820.97

AutoCAD SHX Text
1

AutoCAD SHX Text
2

AutoCAD SHX Text
3

AutoCAD SHX Text
4

AutoCAD SHX Text
5

AutoCAD SHX Text
1

AutoCAD SHX Text
2

AutoCAD SHX Text
3

AutoCAD SHX Text
4

AutoCAD SHX Text
1 X=7384386.58  Y=4758750.29   2 X=7384389.16  Y=4758743.19   3 X=7384389.89  Y=4758728.90   4 X=7384378.25  Y=4758729.42  5 X=7384376.04  Y=4758750.40   

AutoCAD SHX Text
1 X=7384386.71  Y=4758727.49   2 X=7384387.42  Y=4758732.90   3 X=7384387.67  Y=4758744.45   4 X=7384380.35  Y=4758761.38  












	Za sajt Stanisic
	UTU-ugostiteljski Stanisic
	Za sajt Stanisic
	situacija
	Sheets and Views
	Layout1 (2)


	prateca dokumentacija Stanisic



